POLSKA. 


MIASTO KRAKÓW ' 


Do L. 2346/26 B. 5. 


POLOGNE. 


VILLE DE CRACOVIE. 


Sprawozdanie statystyczne za miesiąc lipiec 1926. 
. Bulletin mensuel de statistique municipale pour juillet 1926. 
” 1. Stosunki meteorologiczne !). — Météorologie !). 
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1) Według sprawozdań Obserwatorjum Astronomicznego i Biura Hydrograficznego w Krakowie. 
D'aprés les bulletins de l'Observatoire astronomique et du Bureau hydrographique de Cracovie. 
) Od 0 — 10 =) — pogoda zupełna, 5 ( zachmurzenie połowiczne, 10 zachmurzenie całkowite, 3) N Północ (Nord) E Wschód (Est) 
De 0—a 10 serein, mi-nuageux, REAR S Południe (Sud) W Zachód (Ouest) 
A _ deszcz, o __ śnieg, ` szron, .. grad, krupy, .. mgla, rosa, blyskawice, _ burza. 
IS pluie, ' — neige, Sz. — gelée blanche, Gr. — grele, Kr. grésil, S- = brouillard, R. rosée, Bl. éclairs, B. = orage. 
Mr. = MZ. *) Według wodowskazu przy Starym Moście na Wiśle; — 0 = 198963 m. ponad poziom Morza Adrjatyckiego. 
r- froid. D'après l'échelle du vieux pont de la Vistule; — l'altitude de zéro = 198963 m. au-dessus du niveau de la Mer Adriatique. 
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w tem na użytkowanie parmi 
E i 9 dont pour E lesquelles autorisations à faire usage z - | ES 4 9 | 
sam ge s SI, o e E ETE 0 a a e 9 = es E E 
Dzielnice & |53 E ES Sja | SĘ $ se iot dë Ass p keg i & | S | 
zal F4 Ad is BA 2 & S Eg ا‎ e EX - S SUE S S 
: ع‎ "íi م‎ 8 Bs RE EB z RES CC | S x AE S LOS ع اله‎ | 
Quartiers d.|aseroś lg Ean e EE |Sg| 5 13.8.8358 &95| | | | | $5, | ايك‎ | nl 
SREE S sE SEP sTIsE| | | ف‎ asare RS] ع‎ | s Be] s Pis | 5 
E IEE, 8% ve SSS RA TRÎ ع‎ | 3,2585 55$ Ss] 8 S |, o Eh 8 ż 
a OA 5 5 | 2 5 كد 2 3 ذاإني‎ | PS ن‎ SE 8إ|‎ 8 SE GW X 8 ei EN A 9 
Re vou FENEEEJ ERIE vu 58 8 5 a 5 gel 5 E: a. kl deg Ed E 8 
s zS 99 cuu ES NS Bo SA ZY 5 |Ę E E x „8 m S 
S NM WEE - ( S | 5 | © 3 3 ھا‎ e | E SAB | 
FE S8 8 | 8 WËSSE | i 
Ogółem — Total général | 8 9 ER. = | 47 | 66 [ 4 | 39 7 | A VUm 
I. Śródmieście — — — — — — | — | — — — كت لتك‎ e — 
! II. Wawel . 1 — — — — — — — — س‎  — — 
i Ill. Nowy Świat . — — — — — — — — — 5 — — — — = — — — 
IV. Piasek . 4 — — — 1 3 — — | ve — 
I V. Kleparz . 3 —: — = 2 1 E — — — | — — — — — 
VI. Wesola . — — — — — — — — — — — — — — — — — — 
VII. Stradom 1 - — — — 1 — 19| — 1 — — — 
VIII. Kazimierz . 2 — — 1 — 1 — 2 2 — — — 20 15 — 15 5 3 = 
IX. Ludwinów . 1 = — = 1 — = — = — — = E — = 
X. Zakrzówek 1 1 = — — — — 2 1 — 1 — 6 8 1 4 e — = 
XI. Dębniki. — — — — — — = — — — = — — — — — — — — 
XII. Półwsie . 1 — = = 1 — — = = = = = == | = = 
XIII. Zwierzyniec - 1 1 — — — — = — — — = = = — — = = = = 
XIV. Czarna Wieś . 1 1 = — — — — — = — = — = = — 
XV. Nowa Wies 5 4 = — = — — = — — = — | = = = = = 
XVI. Łobzów . 2 1 — — 1 — — — — — — — — — = — — = 
XVII. Krowodrza. . 6 4 — — 2 — — — — — -— — — — — — — = — 
XVIII. Warszawskie . 2 2 — — — E 1 1 — — — 2 | — — = = 
XIX. Grzegórzki — — — — — — — — — | — — — — — | = = w > == 
XX. Dąbie — — — — — — — — — — — — — — | — — — | — 
XXI. Płaszów 1 1 — — = = = 1 1 — — — 1 TNI 1 - — = 
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1) Dom modlitwy. 


IIl. Zmiany w stanie posiadania realności. — Mouvement dans l'état des propriétés immobilieres. 


Zmiana nastapila w dzielnicy 
Changements survenus dans les quartiers 


llosé i rodzaj realnosci 
Nombre et genre des immeubles 


P 5 
rzyczyny zmian Dom — Maisons (à) 


ODER 


Causes des changements 
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piętr. — etage(s) 


Razem — Total: 


A 
2 | MN 


Kontrakt kupna — Contrat d'achat . | 59 5 
Inne kontrakty — Autres contrats 

Egzekucja — Exécution . . . . . 

Smieré właść. — Mort du propriétaire 


Razem — Total 


IV. Ruch ludności — Démographie. 


Ludność cywilna średnia roczna . 188.009 w tem mężczyzn 43937 kobiet 104.072 chrzescijan 140.911 żydów 47.098 
Population civile mogenne de l'année y compris hommes femmes , chrétiens israélites 
Ogół: małżeństw urodzin skanów skonów bez obcych 
Total général: des mariages 109 des naissances 0 des deces 34 des décés (étrangers exclus) s 
Cyfra: małżeństw 6-96 urodzin 26-81 śmiertelności ogólnej 21:76 śmiertelności bez obcych 15:96 


Taux: des mariages de la natalité de la mortalité totale de la mortalité locale 


1) Małżeństwa. — Mariages. 


Stan cywilny kobiety 


Wyznanie kobiety — Confession des femmes 
y > f f Stan cywilny mężczyzny Etat civil des fermmes 


Wyznanie mężczyzny 


Confession des hommes rz.-kat. gr.-kat. ` ewangiel.  mojżesz. inne bez wyżn. 
cath.-rom. — gr.-cath. | protest. | mosaïque autres | sans conf. 


Ensemble 


Razem 


Etat civil des hommes wolny wdowi |rozwiedz. 
célibat. | veuves | divorcées 


— + | Ensemble 


| 
| -Rzymsko-katolickie — Cath.-rom. 
| Grecko-katolickie — Gr.-cath. 9 j 

| Ewangielickie — Protestante Way ek 
| 


Wdowi — Veufs . 


Mojżeszowe — Mosaique 
Inne — Autres 


NX 


Bez wyznania — Sans confession Rozwiedz. — JDivorcés . 


Razem — Ensemble . . | i 109 Razem — Ensemble 


2) Urodzenia’). — Naissances!) 


Nieżywo urodzeni — Mort-nes Ogółem urodzin — Total W tem — Dont 


Żywo urodzeni — 8/65 vivants 
R énéral des naissances Sole 1 ETE 
E bliźniąt — deux jumcaux 8 


ślubni nieślubni nieślubni Razem 
legitimes illégitimes 9 legitimes illégitimes Je 
Chl.-G. | Dz.-F. | Ch.-G.. Dz.-F. | semble | Cht.-G. ! Dz.-F. | Chł.-G. | Dz.-F, | semble 


Rzymsko-katolickie — Cath.-rom. . .| 132: 
Grecko-katolickie — Gr.-cath. 

Ewangielickie — Protestante . 

Mojżeszowe — Mosaique . 

Inne — Autres JR. a di 

Bez wyznania — Sans confession . 


Wyznanie rodziców 


Razem | 2 chł. | Zdziew. €1 chł. 1 dz, 
Ensemb. 2 garę. | 2 filles 1 garę. ! f. 


Confession des parents E I frois 
/ f Chł.-G. | Dz.-F. "ZM 


Razem — Ensemble 


1) Według zgłoszeń akuszerek. 2) W tem 10 chłopców i 18 dziewcząt z małżeństw żydowskich rytualnych. 
D'aprés les dépositions des sages-femmes. Dont 10 garçons et 18 filles issus de mariages israélites rituels. 
3) Skony (prócz nieżywo urodzonych). — Décés (mort-nés exclus). 


a) Śmiertelność według stanu cywilnego, płci i wyznania zmarłych. — Mortalitć selon l'état civil, le sexe et la confession des décédés. 


du WYZNANIE ZMARŁYCH — CONFESSION DES DÉCÉDÉS- 
mojżeszowe inne nieznane Ogółem 
mosaique autres inconnues Total | 


grecko-katol. ewangielickie 


Etat civil | NES UE LCN | gr.-cath. |. protestante | 


nk Razem|y_H. اع عر‎ Razem|w ير‎ k..F.|Razem|y gi. k..F||Razem]yH, vr 


Ensem. "|| Ensem. 


Stan cywilny rzymsko-katol. 


Razem M-H. K.-F, Razemły „p lx e || Razem 
Ensem. Ensem. Ensem 


Wolny — Célibataires . . . . . . . . | 77| oh 144 iż | OR l = | — = 91, 76| 167 
Małżeński — Mariés . . . . . . . . . | 62| 42| 104 15 | 10] 25 | = =|| = 77| 53| 130 
Wdowi  Veufs >». s nada s s 4 6| 19| 25 و4‎ 9] 08 |= =,| = 10, 29| 39 
Rozwiedziony — Divorcés . . . . . . .| —' — = || = چ امك‎ — 


Niewiadomy — /nconnu. . . . . . - 4 1 


149 129 


ا 


Ogółem — Total 


b) Śmiertelność według przyczyn, wieku, płci i miejsca zamieszkania zmarłych. — Mortalité selon les causes des décès, l'âge, le sexe et le domicile des dócódćs. 


(Schemat miedzynarodowy skrócony — Nomenclature internationale abrégée) 
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Dont décédés dans les hópitaux 1 


1) W tem za*alenie opon mózgordzeniowych epidemiczne _ wodowstret nosacizna ` 
Y compris méningite cérébro-spinale épidémique rage morve 
posocznica posocznico-ropnica ropnica tężec obrzęk złośliwy 
septicémie septico-pyohémie pyohémie tétanos oedème maligne 
gorączka potna ^ ospica __ zapalenie szpiku kostnego _ gnilne zapalenie gardła _ 
suelte varicelle ostéomyelite angina septica 


waglk ` ` roża _ A zapalenie ropne tkanki podskórnej 2 
charbon śrysipele phlegmon 

ropień _ dur powrotny  _ kiła promienica 
abcès typhus récurrent syphilis actinomycose 


choroba zakażna nieoznaczona. 


letargiczne zapalenie mózgu _ E 
maladie contagieuse non definie. 


encephalitis lethargica 


PRZYCHÓD — VERSEMENTS ROZCHÓD — REMBOURSEMENTS 


| 7 Dn, e cha 


w tem — dont 
Ogółem gółem 


0 
Total gotówka papiery Total gotówka papiery 
argent comptant titres et valeurs argent comptant titres et valeurs | 
Zi. e ZŁ gr. Zł. Zł. 21. SCH Zeite, "Tiel 


| 
gr. 
_ 3169701 2,837.085 15 | 332616 3189803 7 60 „| 2693025 | 50 |. 496.778 10 


VI. Wodociag Miejski. — Conduits d'eau municipales. 


ILOŚĆ WYPOMPOWANEJ WODY — QUANTITÉ D'EAU POMPÉE 


ILOŚĆ ZUZYTEJWODY. QUANTITE D'EAU EMPLOYEE : 


| Wi dziennie — par jour Na głowę i dobę 1 1 ١ J na głowę i dobę | 
| w ciągu miesiąca E E ee? 3 litro w ciągu miesiąca średnia dzienna litró 
| ; średnia najwyższa najniższa itrów ; 3 itrów 
par mois j Bur . : par mois moyenne par jour . - 
| WIR ONIS NG WOHLCTQU en litres, par téte en litres, par téte | 
w metrach sześciennych — en metres cubes et par jour w metrach sześciennych — en metres cubes et paru 
711.948 | 25.095 25.871 23.216 1255 777.232 ij 25.072 1254 


VII. Gazownia Miejska. — Usine municipale à gaz. 


KONSUMCJA GAZU — CONSOMMATION DU GAZ 
Produkcja gazu 8 z tego — dont 


: Ogółem 
Quantité de gaz produite 5 do oświetlenia publicznego! na potrzeby prywatne na potrzeby własne strata — perte 


e | ; Y : 

En general pousditlilia rais publie pour les besoins particuliers pour les propres besoins 
de l'usine 

w metrach sześciennych — en metres cubes 


486.150 488.560 72.101 331.027 14.124 


VII. Elektrownia Miejska. — Usine municipale d'électricité. 


Innych aparatów — Des autres | _ 


Liczba — Nombre appareils Ogółem moe wK. W. 


Zarówek — Ampoules | Silników — Des moteurs 


=< 3% 1 połączeń instalacyj z” : moc w K. W. s mocwK. W.| ;. ! moc w K. W. "né 
pen o dampwyeh des n liezników liczba | puissance en ak puissance en sud puissance en à Cen 
des bran — . اليه‎ d / nombre nombre nombre uissance en Kw. 
chements | instaltitions | SEO | Kw. Kw. Kw. R 


Stan z końcem poprze- | 1 


325 | 30120 21712:29 


Stan z końcem miesiąca sprawo- 
| zdawczego — Situation a la fin du 
mois du compte-rendu 


22777 


20196 456351 


18850:89 309:08 229370 


dniego miesiąca — Situation 3071 22566 20087 454795 1877447 1530 8696'62 
a la fin du mois dernier | 
SE |, Przybyło 15 435 — 423 4636 282:21 35 169-05 11 1682 46808 
5 3 1 E BS plus 
|a 5 pS yło E. 224 | 314 3080 205-79 26 15 8:94 303:07 
25 moins 
[.———— E E RZ mma ma. i | | c-——— ——J 


Zø tego ub yo > Ron Mes qu eS sont sortis 


Pozostalo w ciągu mie- 5 w tem = dont 
z poprzednie- 


przez wydanie 

rodzinie, opiece, Pozostało z koń- 
gminie przyna- 

leżności 

remis à leur fa- d'une autre Restés à la 

KA mille, a leur : 8 ; » 
autorités Bzur ace: relaxes maniere fin du mois 

competentes | mune dindi- 

genat 


siąca sprawo- przez oddanie 


do przytułku 

Restés du Entrées au lub szpitala i 

mois prece- | cours du mois 5 transférés dans remis aux 
dent du compte- 


przez wydanie 


go miesiąca zdawczego przez wyszu- 
włądzom 


à przez zwol- |w inny sposób| cem miesiąca 
pasowanie E. 
nienie 
les asiles ou 
hópitaux 


refoulement 


a 
N 
> 
N 
o 
Käl 
w 
E 


razem 
mężczyzn 
hommes 
mężczyzn 
mężczyzn 
hommes 
mężczyzn 
mężczyzn 
mężczyzn 


mn 
mężczyzn 


X. Przestępczość. — Criminalité. 
(Na podstawie sprawozdań Komendy Policji Państwowej miasta Krakowa. — Selon les comptes-rendus du Commandement de la Police 
d'Etat de la ville de ENO: 


Rodzaj przestępstwa 


Liczba przypadków 
Nombre des cas 


Rodzaj przestępstwa 


Liczba przypadków 
Nombre des cas 


ES 4 5 e 
E To ER GE 
Genre des crimes et délits $5 $i Genre des crimes et délits E$ PE | 
ZS FE: Së 54 
£ | IŻ E | 3 8 
سے‎ 
Ogółem — En géneral . r 2373 2172 Wymuszenie — Chantage 5 8 1 e — — 
Zdrada glówna — Crime de haute-trahison . — — Sprzeniewierzenie — Abus de confiance 24 20 
Inne przestępstwa polityczne - Autres crimes et délits politigilfs — — Paserstwo — Recel 5 5 
Bunt i opór władzy — Résistance et rebellion contre les Lichwa pieniężna i towarowa — Usure. 9 9 
autoritćs publiques : ; P 5 g — — Hazard — Jeux de hasard S 3 
Inne przestępstwa przeciwko wladzy - - Autres crimes et délits Potajemne gorzelnictwo — Distilleries clandestines — — 
contre les autorités publiques - . 17 17 Klusownictwo — Braconnage — = 
Przestępstwa urzędnicze — Crimes et dis dodh part e Przekroczenie przepisów o e See E 
fonctionnaires à : A : 2 2 tion aux ordonnances concernant l'ordre dans les maisons 90 90 
Szpiegostwo — Espionnage — — Przekroczenie przepisów sanitarnych — Contravention aux 
Dezercja — Desertion 14 14 ordonnances sanitaires 184 184 
Inne przestepstwa przeciwko sile wojskowej państwa — Autres Przekroczenie przepisów handlowo- -administracyjnych Infrac- 
crimes et delits contre la force armée de l'Etat — — tions aux reglements d'administration commerciale 183 183 | 
. Zakłócenie spokoju publicznego — Troubles de l'ordre public 11 11 Przekroczenia meldunkowe — Infractions aux déclarations 
Ukrywanie przestępstw - Dissimulation de crimes ou de délits — — de présence à la police 43 43 
Przemytnictwo — Contrebande 1 1 Opilstwo — /vresse 186 186 
| Wlóezegostwo i żebranina — Vagabondage et mendicite 79 79 Przekupstwo — Corruption 1 1 
| Spekulacja walutą — Spócułation sur les monnaies — Przywlaszezenie — Usurpation 1 1 
| Falszerstwo pieniędzy i papierów PE Falsification Dwużeństwo — Bigamie = — 
de monnaies et de titres 1 1 Krzywoprzysięstwo — Faux- serment = ke: 
| Fałszerstwo dokumentów i dowodów — Falsification de do- Zbiegostwo z aresztów — Łvasions — — 
cuments et de preuves " , — — Podawanie alkoholu w czasie zakazanym — Vente de l'alcool 
Falszerstwo pieczęci — Falsification des sceaux . — — dans le temps prohibe 2 : 22 22 
Falszerstwo artykulów spozywezych - Falsification des denrdes -— — Awantury i zakłócenie spokoju nocnego — Tapage et trouble 
| Fałszerstwa innego rodzaju -- Autres falsifications = — de la paix nocturne 123 123 
Rabunek i rozbój w bandach — Pillage et brigandage commis Przekroczenie przepisów o pojazdach mechanicznych 2 Con- 
! par des bandes — — travention aux ordonnances concernant les voitures 
Rabunek i rozbój zwyczajny - - ` Pillage et brigandage simples 1 — à moteur . 48 48 
' Morderstwo i zabójstwo w bandach — Assassinats et meurtres Przekroczenie przepisów dorożkarskich — Contravention aux 
commis par des bandes — — ordonnances concernant les voitures de louage 56 56 
| Morderstwo i zabójstwo zwyczajne — Assassinats et meur- Przekroczenie przepisów o rowerach — Contravention aux 
1 tres simples . : 1 1 ordonnances concernant les bicyclettes 59 59 
Dieciobójstwo — Infanticides e : : : i — — Przekroczenie regulaminu dla prostytutek — Contravention 
Inne rodzaje pozbawienia życia — Autres genres de priva- aux ordonnances concernant les prostituées 202 202 
tion de la vie 1 1 Kontumacja psów — Contumace des chiens 1 7 
Podpalenie zbrodnicze — Fneendies criminels — Dręczenie zwierząt — Cruautć envers les animaux 17 | 17 
Stręczenie do nierzadu — Proxénétisme H 1 Przekroczenie przepisów kolejowych — Contravention aux | 
| Przestępstwa na tle seksualnem —- Crimes et ddlits sexuels 1 1 ordonnances concernant les chemins de fer . , 20 "20 
Inne przestępstwa przeciwko moralności — Autres crimes et Przekroczenie przepisów o komunikacji kołowej — Contraogn- 
délits contre la moralit . : E 6 6 tion aux ordonnances concernant la communication en 
Uszkodzenie ciała — Blessures 30 28 voitures 8 5 70 70 
Spędzenie płodu — Avortements 2 1 Tamowanie komunikacji — Bad TOR de la circulation 101 101 
Porzucenie dziecka — Abandon d'enfants 2 1 Przekroczenie regulaminu teatralnego — Contravention au | 
| Handel żywym towarem — Traite des blanches — — réglement des thedtres 1 1 
Swietokradztwo — Vols dans les églises — — Przekroczenie regulaminu tramwajowego = Contravention 
Kradzież kasowa z włamaniem — Vols de coffres -forts avec au réglement des tramways 5 5 
| effraction 1 1 Wykup towarów poza targiem — Achat de marchandises en | 
Kradziez kolejowa z włafónick = Vals avec CDUAS dh: | dehors du marché =a — 
les chemins de fer : 6 | 7 Nieprawny handel — Commerce ellégal 5 4 = 
ı Kradzież kolejowa bez włamania — Vols smiles TRIS | Przekroczenie przepisów ustawy o czasie pracy w MN = | 
chemins de fer : 6 3 Contravention à la loi concernant les heures du travail 
| Innego rodzaju kradzieze z NUM es genres us dans le commerce. = = 
| vols avec effraction 68 29 Zgorszenie publiczne — Outrages | aux moeurs publiques 42 | 42 
Kradzież kieszonkowa — Vols à la tire 38 18 Złośliwe uszkodzenie cudzej własności z $ 468 u. k. — Des- | i 
, Kradziez z pola i lasu — Vols dans les champs el les forêts 15 15 truction et dommages concernant le $ 468 de la loi pénale 5 24 
| Kradzież przewodów telegraficznych i telefonicznych — Vols Obraza czci pismem z $ 1339 u. k. — Offense par écrit | Li 
de fils télégraphiques et téléphoniques — — Przekroczenie godziny policyjnej — Contravention concernant 
! Innego rodzaju kradzieze bez wlamania — Autres genres de l'heure prescrite par la police 5 8 8 
vols sans effraction : 252 142 Przekroczenie patentu o broni — Contravention aux ordon- 
Kradzież koni — Vol de chevaux . — — nances concernant les permis de port d'armes 1 1 
| Kradzież bydła — Vol de bétail — a Niedozwolone produkcje — Spectacles prohibés e — 
| Oszustwo — Escroquerie 54 36 Inne przestępstwa — Autres delits 247 247 
[LJ . 
XI. Pozary. Incendies. 
W TEM POŻARÓW — 1 DONT INCENDIES AE n5 SEN 
— — = = S 5 = 2 = | 
i e wybuchłych w budynkach - de e bátiments| wybuchłych z przyczyny — causes des incendies 3 E - $ Ę E 3 
E 5 z © 8 dej sr] z 
TERRE i sl dà Eie nim 
S È | E| ف‎ krytych ma- ١ EN B mE mE un 2945 SE e = c 
& SL terjałem z przeznaczenia Sg s WIE EL vs st.* 2h. ES E 
5 5 Al $ REG S 8 | 5 $ sS s m 5 35 N'ES 2 م‎ 6 eh c 
Rodzaj pozaru E E couverts de par destination $ Š E g "IE NE: Bl Kee CER: E $ g E EE 
Nature des incendies Besch نطلار‎ Ag | 5 $ FER 5م‎ E ا‎ $ ign Es p EN j 
moONSUS ole]  |&. BB 3:9 2212 53 Sl Fw d E 
c | xg | © a cog oS wu A |o Ès | يمالك‎ Elo في‎ s 0 = © 9 o og A & 
EK Eu Ei. Se eer ll EE a BE E s له‎ "lest Be 3 NEK 
APER pó 5 5 03 <5| 588 |5 ji SECH د‎ | ać ا | لت‎ - 
Ó Sj 2555 8| PE Feroe 8| ER RZE: s |SZ]evig3 | 38 | ES 
JEJE EAT è 2 Ls |3 LE pue 
a I EE | NE Rz |. rel ce OH c ١, سا كا‎ ss 
Ogółem — En general EM 2.3» 1 $ |= 1 = 5 2 2 - 4 4 || — 5 3730 
Ek razem — total e 3/2 2 3 — 1 — D 1 1 = 4 4 — — 1815 
AX. WC e 7 E a a) z Re E 
p. | wewnętrzny — interne 2 2 2 = 1 = 1 = 1 — 1 — 2 2 — — 310 
E dachowy — toit DUIL- ارات‎ 1 2 — — — 1 1 = — 2 2 = -— 1505 
8 kominowy — cheminee | — |—|—!—| — - = = a ża = = = EN Z — = = 
ŻE inny — autre | ا‎ "Ss E. - 5 = قت‎ = = E - - = sz = 
EEE razem — fotal 5 |-|-|-| — — — — — 3 -— — 1 1 — — — — 5 1915 
ZS : | ——— 
gej pokojowy — chambre 3 | EN = m = = — 2 + = = 1 E = z E 3 915 | 
o2 * 2 IE PUN. x3 p 
$i sklepowy — boutique 1 |--|-| — | — — = = 1 | — - z — = = = = 1 — | 
pf piwniczny — cave = HT eT = |- = = L — = - = — = = =A| AK M — H 
FE inny — autre ي ا ص ا د س ا دا‎ E eR ule za. DN 


XII. Zachorowania zakaźne. — Maladies contagieuses. 


rdzeniowych epidem, , 


Mal, | 
animales 


rzyu- 
eillons 


(Mumps) 


Dur osutkowy 
Czerwonka 
Or 


ite céedbro 


Róza 


Erysipóle 


Dzielnice — Quartiers 


Varicle 
Ospica 
Varicelle 
Influenca 
Grippe 
Jaglica 
Trachoma 


Płonica 
SŚcarlatine 
Blonica 
Diphterie 
Chołćru ustat, 
Cholera nostras 


Coqueiuche 
Dysenterie 


Odra 
Rougeole 
Krztusiec 


Zapal. opon mozgo- 


Typhus exanth. 
Dur brzuszny 
Typhus abdom. 
Cholera azjat. 
Choiera swojska 
Gorączka polog. 
Septicemie puerp. 
Choroby przenośne 
ze zwierząt 
Zapalenie p 


contag. 


sinicy 


m 


I. Sródmiescie 
II. Wawel . . 
IIl. Nowy Świat 
IV. Piasek 
V. Kleparz . 
VI. Wesoła . 
VII. Stradom . 
VIII. Kazimierz 
IX. Ludwinów 
X. Zakrzówek . 
Xl. Dębniki 
XII. Półwsie 
XIII. Zwierzyniec . 
XIV. Czarna Wieś 
XV. Nowa Wieś . 
XVI. Łobzów . 
XVII. Krowodrza 
XVIII. Warszawskie 
XIX. Grzegórzki 
XX. Dąbie . 
| XXI. Płaszów . 
| XXII Podgórze . 


Kraków razem — Cracovie en tout 


| 


تخ مم مم نع ړم ې 


m 
دم‎ ott! 


E 
A 


Z tego leczonych w szpitalach 
Dont malades traités dans les hópitaux 


z gmin sasiednich 
; des communes voisines 


| z innych miejscowości 
d'autres lieux 


razem — ensemble 


Obcy leczeni 
w Krakowie 
a Cracovie 


w szpitalach 
dans les hópitaux 


Etrangers traites 


(Reisen GA Gaddkydi " = LEE = —— 
Works aret Palme LICZBA CHORYCH — NOMBRE DES MALADES 


Średnia 
en moyenne Pozostało z poprze- Pozostało na następny 


dniego miesiąca | Przybyło — Entres | Wypisano — Sortis | Zmarlo — Decedes | miesiąc ` Restants pour 


Restes du mois dernier le mois prochain 


w ciągu miesiąca sprawozdawczego — au cours du mois du compte-rendu 


Oddziały — Services 


na 1 łóżko 
par lit 


par malaa! 
total 

mężczyzn 

hom mes 


mężczyzn 
hommes 


S 
O 
E 
z 
4 
E 
IS 
<a 
o 
NU 
SÉ 
2 
w 
O 
N 
SS 
ك8‎ 


ogółem w miesiącu | 
En general par mois 


mężczyzn 


Ogółem — En generał | 199 146 
| Gruzliezy — Tubercułose| 110 73 
| Szkarlatyny — .Scarlatine 67 61 | 


| Izolacyjny — D'isolement| 10 3 


|! Innych chorób — Autres maladies 12 


Gef $ af e pz H e. XV. Oczyszczalnia Miejska. — Etablissement municipal de propretć 
XIV. Łaźnie Miejskie. Bains municipaux. et de dźainfć tion E 


NE ia kie Z łaźni korzystało osób cba des personnes ayant profité des bains Uzyto aparatu desynfekcyjnego razy — Il a été 

De a Ogółem | w tem — y compris , Liczba osób wykąpanych fait usage de l'appareil de désinfection fois 
ains municipaux GEET TE bes š ZEE - SC ia 
P Total | FAA | RENE KM en (ao i i zdesynfekcjonowanych z gorącem po- | ; 

| Ogółem — En general 2736 1864 — 872 | Nombre des personnes Ogólem wietrzem | parowego 
przy ul. Karmelickiej baignees et désinfectées Total à l'aide de l'air | par la vapeur 

| rue Karmelicka | - uns A 342 | chaud | 
l. Rejt 2 

NI 1513 | 983 5 530 1633 | 433 AES | 10 | 


Liczba desynfekcyj dakonanych pa chorabach zakaźnych — Nombre dea opérations de désinfectionsa faites aprés les maladies contagieuses H ES d n 
— - — — — = شو‎ 8 e 
m F ES 5 Eh 
"8 z tego dokonano desynfekcji po — Repartition des maladies E SIO 
SN — = — —— = 3 - m — EE am U 
3 v [ بم‎ 1 v ZI m. | 
5 E V S i Es Er S v £ e [Ede 
Desynfekcji dokonano EP 5 E = dom E. E E 8 $4 A 5 S Ś 3 X DES &I 
eris sie" P: 85/4882 | 5 ع‎ 2i3t| & EES E IS ES 
Nombre des opérations de Lj 5 S S em b a SES B Ss CI Oto ت‎ | któ | BOSE SETA | د داص‎ 
e S Az |) ع8 2 | حاار‎ 3 2 S ع عاة‎ 8 | EOS Su SBPSA|SSEL|ESS 3 
d. 5 | e ZS A Z 3 S9 N فق‎ EK EB 8 JI | sa "R Bez ss Bo ce Ei 
desinfection d | | | IS 2E 5 © dk z JE BIE ER EK HEP: BENE 
EU Ale b | و نا" قبل ل و"‎ |o goial €£$ SSE مه‎ 22939 lale 
[EL UN E iC WR: - B= ES s | قم‎ Ta SS So BIRSA 
8 | 5 e ŻĘ 2 & 3 & | د‎ EN S 5 o S [AES 
© o MEL ES 5 E mej Em & E = SS BESS 
Ogółem — En général 241 — — 127 12 — -— 14 26 — = — 62 241 = | 
5 = r السلا | الس‎ — e gell geed 7 
W mieszkaniu — Dans les sod — 5 57 2 4 131) 
logements = 
W zakładzie — Dans 161 4 a^ 10 
ER l'établissement 


1) Czerwonce. — Dysenterie. 


XVII. Miejskie Ambulatorjum Dentystyczne Szkolne '). — Ambulance dentistique NEE 


Liczba pacjentów — Nombre des patients — | — _ Liczba zabiegów dentystycznych — Nombre des traitements ` et 
hl A Gë Océ! | w tem — parmi lesquels msg $ ordynacyj 
Ogół TON chiopcow ziewcząt goiem wyjęto zębów | | założono plomb zaopatrzono “korzen e un innych za- Nombrekdes 
ółem — Tota : à 3 biegó tystyczn. 
5 | garęons | filles Total extraction plombage traitement de | "res trailemenis | consultations | 
de dents i de dents u racines dentistiques . 


!) W lipcu nieczynne. — Pendant juillet Procli. 


XVIII. Krakowskie Ochotnicze Towarzystwo Ratunkowe. — Société d'ambulance volontaire de Cracovie. 


Liczba członków — Nom- 


uge cV Udzielono pomocy — Secours portés Rodzaje wypadków = G enre des accidents bre det mi n 


Flies 


Z ogółu przypadków udzielono pomocy 
Du total des accidents secours a êlê porté aux 


Porody i poronienia 


dzieciom w wieku do 10 lat 
enfants jusqu'à 10 ans 


Przewieziono 


des so 
chorych — Maia- 


en général 
au caurs il'uccidents 
internes 
avorlements 


En général 
Liczba wyjazdów 
E 
z tego na stacji 
dont à la salle d'am 
hommes 
femmes 
tofal 
Cas de maladies 
chirurgicaux 
Accouchements et 
mort subite 
Autres cas 
Symulacje 
Simulations 
wspierających 
a la Societe 


Nombre 


i nerwowe — Troubles 


ogółem w przypad- 
Przypadki wewnętrzne 
Przypadki chirur- 
giczne — Cas 
Cierpienia umysłowe 
cérébraux et nerveux 
Zamachy samo- 
bójeze — Suicides 
Przypadki naglej 
Smierci — Cas de | 
Przypadki oczne 
Maladies d'yeux 
Inne przypadki 
des transportes 
czynnych 
venant en aide 


fausses alarmes 
kach 


alarmów — doní 

mezczyznom 
kobietom 

garçons 


w tem fałszywych 
razem 


bulance de lu Societe 


dziewczętom 


chłopcom 


=: 
© 


289 | 13 | 289| 681. 405| 386! 252 


Liczba próbek 2 Liczba próbek 


Nombre des échan- Nombre des échan- 


tillons tillons 
Przedmiot badania — Denrees et articles soumis E- "T Przedmiot badania —  Denrees et articles soumis T me | 
p E FE 8 
a l'analyse > rb a l'analyse ZĘ SESEZ | 
SÉ EG SZ te 
Pa (iii AE PER 
R 5 zs ES GH = 388 
| Ogółem — En général Miód pszezelny — Miel g "E m. = = 
Mleko — Lait . n 148 4 Soki i marmolady — Sirops et marmelades . so s 3 — | 
OS SE nictuna — Crimes 12 ą Korzenie i سا‎ — RP E DW E LN un — — 
Jaja — Oeufs . s 120 7 CB Se "UM ; E ey -- = 
Masło i tłuszcze — Beune a TER 14 4 pan — DUCE c eM o A oma = "M 
Ser — Fromage . 4 4 Kawa — Cafe. 
Mąka — Farine e 3 1 R E d 
Pieczywo szajka WZA, 8 8 akao — Cacao . | 
c e o am — Gûteaux . 17 — Woda studzienna — ka de puits 1 
Wyroby cukiernicze — Produits de NEHE 15 | 15 » RM = sa EA n" 3 
Wyroby masarskie — Charcuterie . 1 — ES „»  płynącai odpływowa— Eau courante et eaux dod s 
Sa rybne — Conserves de poissons . 1 1 Srodki kosmetyczne — Articles de parfumerie . . 5 20 | 4 3 
3 mięsne — E de viande = = Preparaty farmaceutyczne — Produits pharmaceutiques 1 — | 
Se jarzynowe — ,, de légumes . 8 E, 3 Rudy i metale — Minerais et métaux . p." — | — 
Ocet — Vinaigre. EL M Przetwory ropy naftowej — Produits pétroliféres > 4 w, - 
Wódki i likiery — Ba us a mS I a = Grzyby — Champignons . . li -- i = 
Wino, miód do picia, piwo — Vin, hydromel et INC. lie, 10 Inne przedmioty BBB — EEN articles uu: m "M 3 | 1 


XX. Przypęd bydła na targowicę i do rzeźni miejskich. — Introduction du bétail au marché et aux abattoirs municipaux. 


€ ; p: Wołć Kró Rose [Razem b by- Ciel | Owiec Trzody | 
Pochodzenie i miejsce przeznaczenia sprzedanego bydła Buhaji ołów row eaux | da grub. ieląt i kóz | -hlewnej 
Taureaux| Boeufs || Vaches dun an | / ota! du] Veaux | Brebis E ! 
Provenance et destination du betail gros bétail| Jet chêvres 
| sztuk— pieces 


1) Przypęd bydła na targowicę miejską — Introduction du bétail au marché 


|: Z Krakowa — De Cracovie . . N.E US Xr — — 13 19 32 26 -— 3 
| Z powiatu krakowskiego — Du district de Cracovie . . uw E 24 — 269 129 422 922 — 109 
| Z reszty wojew. krakowsk. — Du reste du departament de Cracovie . . . . 113 123 268 5i 555 1378 —* 86 
| Z reszty wojew. Małopolski — Du reste des departements de Galicie . . . . 124 33 214 170 541 —. - 376 
Z wojew. śląsk. i kieleck. — Des départaments de la Silesie et de Kielce . . — — — — — — 366 

| Z reszty wojew. Rzeczypospolitej Belgie — Du reste des ARE rze de la 
République polonaise . . . uu ob uu s ob CHEESE. 60 475 43 45 623 — — 3072 
| Z innych państw — D'autres pays . o Op 2 = — — — = = — = 
Pozostało z poprzedniego miesiąca — Bétail Zu. du. mois prieldent o T0 PNG = — == = = = 
Razem — Totaux . . . | 321 | 631 || 807 | 414 | 2173 | 2326 - 4012 


2) Z bydła przypędzonego na targ sprzedano — Du bétail introduit il a été vendu 


Do Krakowa — Pour Cracovie  . GEN NDS. AFRO e — = = 
Do gmin sąsiednich — Pour les communes voisines . — — — — 
Do reszty gmin woj. krak. — Pour le reste des commun. du départ. de Cracovie 15 8 142 27 
Do reszt. wojew. Małopolski — Pour le reste des départements de Galicie . . = == = = 
Do reszty wojew. Rzeczypospolitej Polskiej — Pour le reste des départements 

de la République polonaise. . . T WM Ee T E = = = 
Do innych państw — Pour les autres pays ONE a: TE و‎ — == = E 


Razem — Totaux . . . | 15 | 8 | 142 | 27 | 


3) Bito w ciągu lipca — On a abattu pendant le mois de juillet 


W rzezniach miejskich — Aux abattoirs municipaux . 


623 665 | 387 Im E | 3 | 3937 


Bydło rogate nad 400 kg. ELO 4% eec Gals 
Bétail cornu au- cs ds 400 kg. e O. Col Nes 
— n. 250 kg. — au-dessus de 250 kg.. . . . . . . . o» 
— nad 50 kg. — au-dessus de 50 kg.. . . ei | 
Bydlo do 60 kg., owce, barany i ko£leta — 'Bétail I jusqu'à à 
60 kg., brebis, agneaux, chevreaux . . " 


Świń do 60 kg. — Porcs jusqu'à 60 kg. . SUR LV 0 


» nad 60 kg. — Porcs au-dessus de 60 kg.. E 
Mięso, wędliny, słonina i smalec — Viande SS ether 
viande fumée, lard et saindoux . . . . . . . . JO ke, 
Indyki, kapłony — Dindons, chapons . . . . . .  szt.-pieces 


517 
1154 
315 


2283 
4 
2903 


de consommation |). 


Kury, gołębie — Poules, pigeons . . . . . . . .szt.-piéces 
Gęsi i kaczki — Ores et canards . . . . . . . . $ 
Zwierzyna rozrąbana — Gibier détaillé . . . . . . 100 kg. 
Ptactwo dzikie — Sauvagine 8 . . .Szt.-piéces 
Dziki, daniele, jelenie i =p — Sangliers, ES cerfs 

et E UP "s. d WW. aa. ul d 
Zające — Liévres (S T ERN. cR. » 
Ryby = Foissons ARR PSE NN UC. 
Owoce — Fruits b. uo NO NES . SEP R 
Owies — Avoine . EW 2. C M 
Siano i słoma — Folk d P7 


!) Wedlug wykazów Akcyzy Miejskiej. — D'aprés les comptes-rendus de l'octroi municipal, 
2) Brak dat z powodu zniesienia podatku linjowego. — Menque de donnes û cause de la cassation de l'impot sur la consommation. 


XXII. Ceny najważniejszych artykułów żywności i gospodarstwa domowego. — Prix des principaux 
articles de consommation et de ménage. 


Cena najczęstsza ztygodnia — Pr — Prix 
le plus fréquent au cours de la 
sernaine 


Przedmioty konsumcji 


Articles de consommation 


Waga luh miara 
Pois ou mesure 


A) Ceny w handlu drobiazgowym. — Prix de détail. 


Srednia mie- 
sięczna - 


Moy 


enne mensuelle 


Mąka pszenna 509/o — Farine de froment 1 kg.| € 95. © 90. 0 80. 0 78,078 
, 40—45%0 0 1:00, 094 0:88 085/088 

Mąka żytnia 65, — Farine de seigle 0:58, 058 0:50 050 0 
€ 60% 062 062 055 0:55 055 

Chleb żytni 500/0 — Pain de ;98 


c GUM mow i 053 053 051! 0:48 7 
Chleb razowy 75%0 — Pain bis. . 42:042 0: 0:35 0:32 
Chleb pszenny 45% -— Pain de froment 0:85 0: 0:75 5 


Bułka — Pain blanc. . . . E j H 0:04 0: 0-04 | 004 


| Kasza jęczmienna — Li gruau doret ke | © 0:58 0 0:58 | 0'58 
pszenna — Gruau de froment . 10: 1:10 17 0:90 | 0:90 
jaglana — Gruau de millet . . 088, 0:85 | 5 
gryczana — QGruau de sarrazin , 0:88 0 0-85 

Pęcak — Gruau d'erge. . . . . . F 056 0: 0:56 

Ryż cały — Riz . + ND "50 140 1:30 0 

Fasola biała — Haricots blancs . . . 065 0: 065 

Groch polny zwyczajny — Pois . . 1 065 0: ; 

Groch cukrowy „Victoria“ — Petits pois p 0:94 

Buraki éwiklowe — Betieraves comes- 

tibles . . PNE 22 015. 

| Cebula — © Ron: Bez „KA 5 090 

Kapusta biała — Choux. . . E 0:40 | 

Kapusta kwaszona — Choucroute 3 28, 028 

Marchew świeża — Carottes. . . . 015' 

Ogórki świeże — Concombres frais . r 0760 

mg kwaszone — Concombres aigres e 0:70 

| Ziemniaki — Pommes de terre . a | 4 1:50 

Jabłka zwyczajne — Pommes qualité 

inférieure . . 

Jabłka deserowe — ge CE table. 

Gruszki zwyczajne — Poires qualitê in- 

férieure . : 

Gruszki deserowe — Poires de table . 

Śliwki zwyczajne — Prunes qualité in- 

ferieure . . EAP S 

Śliwki gat. doborowe — Prunes e 

supérieure . NE 6 

| Mleko zbierane — Lait écrémé . 

Mleko niezbierane — cena najniższa 

Lait non écrémé — prix minim.. 

ep — cena najwyższa 

E prix maxim. . 

3* — cena najczęstsza 
prix le plus pa 

Mleko kwaśne — Lait caillé . 

Smietanka slodka — Créme douce . 

Smietana kwaśna — Créme aigre 

| Masło deserowe — Beurre de table 

| Masło zwyczajne — Beurre de cuisine. | ٠ 

| Ser krowi zwyczajny — Fromage . .| , KU i 1:50 1:50 

‘Jaja świeże — Oeufs . . . dE 15, 0 f 0:15 0:15 

Drzewo opałowe o — bod. Tite 

de chauffage . . „| 0: j 0:70 | 0:70 

Drzewo opałowe twarde — Bois dur de 

chauffage . . : r 0:70 0:70 

| Wegle drzewne -- "Charbon de bois . „| 0 p ; 0:35 | 0:35 

Węgiel kamienny — Houille . . . . „| 0: 0:40 | 040 

Nafta — Pétrole . . . i ١ , 0:50 | 0:46 

Gaz do oświetlenia — Gaz d'éclairage ? Í j 0:35 | 0:35 

Prąd elektryczny do oświetlenia — Cou- ; 

rant élétrique pour l'éclairage . . . P P 0:55 0:55 
Spirytus denaturowany Alcool a brüler i ; 1:03 | 1:03 
Mięso wołowe, średni gatunek — Viande 

de boeuf, qualitć moyenne . . . . „|| 25 g : 220 220 

Mięso wieprzowe, średni gatunek 

Viande de porc, qualitć moyenne . . r i ; 2:80 2 

Mięso cielęce, średni gatunek — Viande 1 

de veau, qualité moyenne . 1:80 

Mięso baranie, średni gatunek — Viande 

de mouton, qualitć moyenne 

Sarnina — Chevreuils 


Zajace — Łievres . 
Gęsi — Oies . . 
Indyki — Dindons 
Kaczki — Canards 
Kury — Poules 


Kurczęta — Poulets . 


Przedmioty konsumcji 


Articles de consommation 


Waga lub miara 
Poids ou mesure 


Karpie, liny — Carpes, tanches . 
Sandacze — Sandres j 
Szezupaki — Brochets , 
Śledzie pocztowe — Harengs en tonneau H ` 
Kiełbasa wieprzowa INE — Saucisson 
de porc . 
Kielbaski wiederiskie — Petites saucisses 
Kiszki — Boudins. 
Sadlo — Saindoux 
Serdelki — Cervelas . TE 
Slonina solona — Lard salé . : 
Szmalec wieprzowy — Graisse de porc 
Szynka wędzona surowa — Jambon „AE 
»  krajana — Jambon coupé 
Wedzonka — Lard fumé . . e 
Cukier biały ps — Sucre hlanc 
cristallisé . : 5 
Herbata — The — cena | najniższa 


de 
5 5 5 5 55 5 5 5 


— RUGRÓGWAMAA 
g 5 52552555 5 
— تنا ون چ‎ RO ج ج سر چ چ‎ 
£ 83832333838 
ج ج م چ چ قرا حلم د الا حل‎ 
RUGAGARAMAA 


^ 
W‏ 
م 
مم 


Cena najczęstsza z tygodnia — Prix 
le plus frequent au cours de la 


5 5 5 25 5 55 5 5 


Lë 
D 


Moy 


enne mensuelle 


Lë 


Średnia mie 
sięczna 


pix mim. a 4a 22-00 ١22:00 22-00 22:00 |20700|21:60 : 


— cena najwyższa 


prix maxim. . . . 30-00 '30-00 30:00 30-00 0 


— cena najczęstsza 


„ prix le plus fréquent 25:00 24:00 24:00 24-00 0 


Kawa naturalna palona — cena najnizsza 


Café torrefić — prix minim. . 9:60 850 850 H 


— cena najwyższa 


50; 8:50] 8:72 


prix maxim. . 15:25 14:60 14:60 14:60 ;14:60 14:73 


— cena najczęstsza 


71 prix le plus frequent „ 160 10150 1120 11: 


Kawa surowa, średni gatunek — Cafe 

vert, qualité moyenne. . . . . . . 000 880, 0 

Kawa zbozowa — cena najnizsza 

Café de seigle — prix minim. . . . j ١ 1:80 

— cena najwyższa 

prix maxim. . ; 2:00 

— cena najczęstsza 

prix le plus fréquent : 9 1:80 

Ocet spirytusowy — Vinaigre T i : i 140 

Sól biała — Sel blanc . . . . . . g.| 0 1 0:36 

PIWo JE W Bam eme i 3 : 110 

Rum zwyczajny — Rhum ordinaire. . i 2 6:00 

Spirytus 95% — Alcool 959/o o. : ? : 9:45 

Wino stołowe białe — Vin blanc de table 1 P 8:00 
» czerwone Vin rouge de 

Val e g n " 800 

Wódka zwyczajna - 'Eau-de-vie ordinaire i i 600 
Mydło do prania 60—659?/o — Savon pour 

la lessive . . : c a jidl Jad loża i 2:60 

Soda do prania — SÊ — 0. d P 0:22 


20 4 
8:80 
1:80 


B) Ceny w handlu an d — Prix dans le commerce en gros. 


co^ Penta Wy hät 48:00 " °00 38:00 " 00 42:00|41:40 
Zyto > Seigle — AED Z 35:00 31:00 |27:00 27:00 30*00|30 00. 
Jęczmień wg Oe. a 35-00 33:00 31:00 |2700 0 
Owies - Avoine . . . . . . . . 41:00 Ee 39-00 500 0 


Gryka = Sarrasin, eo, a o 
Brasco Mille + O T So = E — 


— 3400 37:00, —]3550 


Ryż — Riz. A. ca A 1 E aE 105-00 103-00 100:00 100:00 100-00] 101-60 
Rzepak — Colza . . . . . . . . — — 70:00 65:00 66:00|67-00, 
Groch Polisi. REN 7 65:00. — 6000 62:00 62006225 
Kukurudza = Mais . . . . . . .| w [800 3500 35:00 3200 003440١ 


Fasola biała, długa -- Haricots blancs, 


longs Wrona wt. c DT. . |47:00 47:00 47-00 47:00 47:00]47:00! 


Fasola biała, krótka — Haricots ere 


courts . 40:00 40:00 40:00 |4000 (4000 1000 


Fasola krasa, dluga — Haricots de cou- 


leur, longs 5 45:00 42:00 45:00 42:00 0 


Fasola krasa, krótka — Faricofs de cou- 
leur, courts : 

Soczewica polna — Lentilles . : 

Mąka pszenna 50% — Farine de fro- 


ment 50% . R 9 200000 


Mąka pszenna 40—45%%0—- Farine dé aż 


ment 40--459/o . . H i *00 77:00 82-00]82:80 
Maka zytnia 650/0— Farine de seigle 65% 8:00 43-00 0 
Mąka żytnia 609/o — Farine de seigle 609/o d i *00 | 44:00 0 


Kasza jęczmienna 70% — Gruau d'or- 


ge 70A EES „AZ. d ١ 8 4400 44004760) 


Ciąg dalszy — Suite. 


Cena najczęstsza z tygodnia — Prix 
le plus fréquent au cours de la 


semaine 


AE 


Przedmioty konsumcji 
1 


Articles de consommation 


2 


Waga lub miara 
Poids ou mesure 


Kasza jęczmienna Gin — Gruau d'or- 
ge 5/0 
; Ziemniaki stołowe 
Siano — Kolin" . . . . s 
; Słoma długa Paille longue 
4», mierzwa Paille menue . 
| Wół żywej wagi — cena najniższa 
| Boeufs sur pied — prix minim. 
— cena najwyższa 
prix maxim. 
— cena najczęstsza 
prix le plus frequent 
ا‎ chlewna ż żyw. wag. —cena najniższa 
i Porcs sur pied prix minim. 
— cena najwyższa 
prix maxim. . 
— cena najczęstsza 


prix le plus fréquent 


Pommes de terre m 


. [100g | 5400 

16:00 
850 
5:00 
4:25 
1:00 
1:60 
1:30 
2 221 
200 

2:52 


ło 


51:50 
12:00 
8:00 
5:00 
425 


1:00 
1:50 
125 


2:58 


250 


48:00 45:00 
10:00 12-00 


7:00 
5:00 
425 
1:08) 
1:40 
1:25 
2:20 
2:46 
2:38 


XXIII. 


Średnia mie- 
enne mensuel 


sięczna — 


7:00 
5:00 
425 


1:45 
1:20 


230 2:28 
2:54 5 
2:49 0 


| Klasy przemysłu 


Liczba udzielonych uprawnień 
Nombre des autorisations accordées 


w tem opiewających na 


Przedmioty konsumcji 


Articles de consommation 


Trzoda chlewna bitej wagi— Porcs abattus 
Cielę żywej wagi — cena najniższa 
Veaux sur pied  — prix minim. 
— cena najwyższa 
prix maxim. . 
— cena najczęstsza 
qi prix le plus fréquent 
Baran zywej wagi — cena najnizsza 
Moutons sur pied — prix minim. . 
— cena najwyzsza 
prix maxim. . 
— cena najezestsza 
prix le plus frequent 
Drzewo opałowe, twarde = Bois dur de 
chauffage . 
Drzewo opałowe, miękkie 
de chauffage . 


` Bois blanc 


Liczba wygasłych uprawnień 


Nombre des autorisations périmées 


w tem opiewajacych na prze- 


Cena najezestsza z tygodnia — Prix 
le plus fréquent au cours de la 
semaine 


I | 2w 


3 4 


Waga lub miara 
Poids ou mesure 


325 
1-00 
1:45 
1:32 


o t y 


3:25 
1:15 
1:50 
1:30 


3:60 
360 3:60 


3:60 


Uprawnienia przemysłowe. — Autorisations industrielles. 


Średnia mie- 


Stan uprawnień z końcem miesiąca 


Etat des autorisations a | la fin du mois 


Ogólem | wtem opiewajacych na prze- 


i ; ; 
| Ee „3 przemysł — à l'industrie vM mysl - concernant l'industrie uprawnień | mysl- concernant l'industrie 
n n énéral 
seit Juge | het: [oneri | maar | wolny | "Ehe | doris | wolny vitm: E 
libre facturiére | concession libre facturiére | concession frons libre facturiere concession 
Ogólem — Totaux 69 41 iln 11 65 50 6 | 4392 2376 
Produkcja geg — Production des matiéres 
premieres 3 | - eg = = 
Przemysł hutniczy — Fonderies A = = — | — — 
Przemysł kamieniarski, ziemny, gliniany i szklany 
— Mines, carrieres, céramiques, verre -~ — — — — 46 16 
| Przerabianie metali — Métaux 2 e 2 = — 516 24 
| Wyrób maszyn, aparatów, ibsirumentów en, 
| przewozowych — /ndustrie des machines, appa- 
i reils, instruments de locomotion 1 — 1 = 1 — | 182 117 
Przemysł drzewny, koszykarski, tokarski i snycerski | 
— Industries du bois (paniers, travaux au 
tour et au ciseau) = - — — 1 — 1 - 305 — 
Wyrób towarów z kauczuku, gutaperchy i i celuloidu 
— Caoutchouc, gutta-percha, celluloi — - — — — — — — - — 
| Przerabianie skór, szczeci, wlosienia, piór itp. 
— Transformation des peaux, soies, crins, 
plumes etc.  . 1 = 1 — — 87 — 
| Przemysł tkacki — dusi fexto 2 2 — — — — = — 30 — 
Przemysł tapicerski — Tapisserie . 2 — 2 — — — — — 90 — 
! Wyrób odziezy i towarów modnych — Gonfeefien 
des vélements et des articles de mode 10 9 — 3 — 3 1978 — 
Przemysł papierowy — /ndustries du papier - e = = — 1 1 — — 85 = 
Wyroby spożywcze — /ndustries de l'alimentation 1 — 1 — 623 24 
Przemysł gospodnio-szynkarski — Hôtels, grunge 
et débits de boissons 1 — — 2 — — — 702 
Przemysł chemiczny — /ndustrie ORLE 1 1 — — 1 1 — — 12 75 
Przemysł budowlany — Entreprise de bátiments 2 1 1 — 2 — 2 — 416 389 
' Przemysł graficzny — /ndustrie graphique 3 — — 3 1 = = 22 76 
V Zakłady centralne dla przenoszenia siły, ogrzewania 
i oświetlenia — Etablissements centraux pour la 
transmission de la force motrice, pour le o 
fage et pour l'éclairage à -— = = = em m — = e 
Przemysł wędrowny i zbieranie płodów natury — [n- 
dustries ambulantes et de récoltes . = = = e — — — 2 
Handel towarami ze stałem miejscem zarobkowania 
— Commerce de marchandises avec lieu stable 30 30 — — 40 39 3 — 216 
; Wędrowny handel towarami — Commerce ambulant 4 4 — — — — — - = 
' Zakłady pieniężne, kredytowe i ubezpieczeń — Æta- 
blissements financiers de credit et d'assurances == = = e — — e 
Zawody pomocnicze handlu — Professions com- 
merciales auxiliaires 2 2 2 2 - — — 
| Przemysł komunikacyjny — Communications et 
| transports — 737 
Inne przemysly — Autres Engustrits - = — 


Klasy zawodu 


kujących pracy 


Podaż i popyt — Offres et demandes 


Liczba mieszkańców Krakowa poszu- 
Nombre des habi- 
tants de Cracovie popowa un emploi 


nych miejsc - 


Classes des professions — 
razem 


total 


Ogółem — En general 


, Górnictwo — Mines 8 
Hutnictwo — Usines-Fonderies 
| Przemysł metalowy — Métallurgie 
„ włókienniczy — /ndustrie textile 


| »  budowlany — Entreprise des 
bátiments . : 

١ Przemysł drzewny — Industrie du bois 
Przemysł skórzany — Industrie des 
peaux et des cuirs 


mężczyzn 
hommes 


kobiet 


femmes 


razem 
total 


206 


Liczba zgłoszonych wol- 
offres d'emplois 


mężcz. 
hommes 


183 


Liczba miejsc obsadzonych 
mieszkańcami Krakowa 
Nombre de placements 

des habitants de Cracovie 


Nombre des 


razem 
total 


kobiet 


femmes 


kobiet 


femmes 


razem  mężcz. 
total | hommes 


23 | 165 


165 


7 


Bezrobotni — Chómeurs 


Liczba zarejestrowanych bezrobotnych 
mieszkańców Krakowa - 


Nombre des 


chómeurs cracoviens enregistrés 


kobiet 


mężczyzn 
hommes 


92 


W tem uprawnionych de 


zasiłku 


razem 


femmes | total | hommes 


Chómeurs ayant 
droit à un secours 


mężcz. 


kohiet 


femmes 


10 


Ciąg dalszy. — Suite. 


Podaż i popyt — Offres et demandes e Bezrobotni _ Chómeurs — 


Liczba miejse absadzonych 
mieszkańcami Krakowa 


1 


Liczba zarejestrowanych bezrobotnych | W tem uprawnionych da | 
mieszkańców Krakowa Nombre des | zasiłku -- Chômeurs ayant 
chómeurs cracoviens enregistrés droił a un secours | 


Liczba mieszkańców Krakowa poszu- | Liczba zgłoszonych wol- 
Klasy zawodu kuiacyohipracy Nombre ae kabiy nych RZE Gr des Nant d tfc 
$ e ants de Cracovie demandant un emploi offres d'emplo GER ا‎ OA 
Classes des professions z =" [= hula WWW d 
razem mężczyzn | kobiet frazem | mezez. | kohiet | razem | mężcz. | kobiet razem | mężczyzn 


total hommes | femmes | total hommes | femmes total | hommes | femmes| ` total hommes | femmes | total | hommes 


kobiet | 


kobi razem | mężcz. 
femmes 


dustrie du papier et de la typographie 11 A | 3 — — — — 11 


| Przemysł papierowy i drukarski — /n- | 
Przemysł spożywczy — Industrie de | 


w 
N 
— 
= 


l'alimentation |. 3 3 
Przemysł konfekeyiny - — Industrie des 

vélements . 83 | 9 74 — — 83 
Przetwory zwierzęce - Industrie animale — — - — 
Przemysł chemiczny - Industrie chimique — | — — — 8 — - = | = | = = = 
Robotnicy niewykwalifikow. — Ouvriers 
non-qualifiés — . ^ 123 110 18 SIE 72 ESI 5S 14 | 158 | 158 — 13 — 13 48 33 15 
| Służba domowa — Domestiques : TE 1 c 16 8 8 — — — 1 4 
Robotnicy folwarczni - Ouvriers de ferme SE 2 — — 
Robotnicy rolni sezonowi — Ouvriers | | 
agricoles employés pendant la moisson — — — 6 6 | — 6 6 = e = = ES m 
Pracownicy komunikacyjni — Ouvriers | 
dans la branche de la communication — — - — =, | = 
Oficjaliści rolni — Employés et domes- | | 
tiques agricoles 5 Ą 5 3 = => = | 3 a 5 E a R 
Nauczyciele — /nstituteurs ` - — — | — — — — — — => 
Biuraliści — Employés de bureau . 8 A — | 
Technicy — Techniciens . — — | — = = = = E: e 
Inne zajęcia MG Autres emplois 
intellectuels 3 1 — 1 — — - — = = 1 = 1 E = = 
Pomocnicy handlowi — Emplogés de 1 | 
commerce . 2 2 — 1 — 1 — = = 2 2 -— 35 = 5 
Praktykanci i terminatorzy — Commis | 

et apprentis j — — — — — 5 = Z - a = A E A 58 
Inni pracownicy młodociani — Autres 
travailleurs n | a pas atteint leur 
majorité . = — -— — — — =- — = = = = ZN — m 
Inni pracownicy — Autres travailleurs 
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z 1 1 A - a 3 Se? = 2 
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| 
| 
| e 
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XXV. Kasa Chorych Miasta Krakowa. — Caisse des malades de Cracovie. 


Liczba członków — Nombre des membres Liczha udzielonych porad lekarskich — Nombre des consultations medicales | Liczba chorych odda- 
r. BAM z 3 : z - nych — Nombre des 


| pierwszych — premières nastepnych — suivantes malades dirigés 


zameldowa- 
N nych w ciagu aec 
miesiaca miesiaca nych miesiaca Ogółem 


i 


da szpitali | 


z początkiem wymeldowa- | z końcem 


da zakładów 


palozniezych 
Nombre des | 


razem 
ambula- 
torjum 

à l'ambu- 
lance 

w domu 

u chorega 
lance 

malades décédes 


torium 
à l'ambu- 


aucommence-| enregistrés biffés des | à la fin du | En général 
pendant le 
mois 


w domu 

u chorego 
au domicile 
du malade 


ment du mois registres mois 


w 
au domicile 
du malade 
w ambula- 
aux hópitaux 
aux etablissements 
gynścołogiques 
Liczba zmarłych cho- ! 
rych 


49226 | 6553 | 6434 | 49345 39701 14843 | 14069 | 77 | 24858 | 24520 | 338 | 459 


- 
m 


Stan wkładek z końcem miesiąca 
sprawozdawczego 

Etat des depóts a la fin du mois 
du compte-rendu 


Stan kapitału wkładkowego Wkładki w miesiącu 


S A A Zwroty w miesiącu sprawozdawczym 
z końcem poprzedniego miesiąca sprawozdawczym 


Remboursements au cours du mois 


Etat du capitał deposć a la fin Versements au cours du mois du 
du compte-rendu 


du mois precedent compte-rendu 


Sp A Si ; W ar. Stron 2 


Retirants 


6,185.556 ; 275.915 


Poczta listowa — Poste des lettres Poczta wozowa Lettres chargćes et colis Przekazów — Mandats-poste Czeków - = Chéques NU kladek — Versements a la caisse 


d'épargne _ 


razem przesy- zwyklych poleconych razem prze- listów z podaną K 
łek — el des | ordinaires | recommandés | yk — total paczek | wartością — let liczba 


WG "A 0 colis d e valeur nombre 
des envois 


przesylek envois ea 


wartość w zło- 5 wartość w zło- : wartość w zło- 
tych — valeur tych — wałeur i tych — valeur 


en zlotys en zlotys; nombre en zlotys 


envois 


ka nadanych —- © x p é d i é a k wpłaconych - payés par l'expediteur_ 
5,781.953 | 5,642.447 139.506 | 52.287 45.827 6.460 3,967.925:93 | 15.471 3,425.775:55 | 300 508.505: 48 


e s LA WY BG m =" CG CS placonych = payés par la poste‏ ال فيد 


10806536 | 1,642045 164491 | aam | 23170 | 7365 — 32251537 | 11.686 | 115666475 | 168 | 607769 


Depesze prywatne nadane —  Telégrammes privćs-expedies. Depesze prywatne nadeszle — Telćgrammes prives-recus. 


do przetelegrafowania 
à transmettre par télégraphe 


Dochód z oplat w zlotych — Recettes 


dicitis en zloty Ogółem — En général do doreczenia — à remettre 


Liczba — Nombre | 


16949 42.213 — 250358 21858 228500 


XXIX. Ruch telefoniczny. — Mouvement téléphonique. 


SIEĆ MIASTOWA. — RÉSEAU URBAIN 


Liczba telegramów telefonem 


ŚIEĆ MIEDZYMIASTOWA. — RÉSEAU INTERURBAIN 


11 


Nombre appro- | Recettes des abonnements Nombre des avis 


70.939 


demandées à porter 


transmis par un 


Przecietna mie- " Nombre des télégrammes telephones Liczba wezwań Liczba rozmów telefonicznych — Nombre des conversations teléphoniques | 

sieczna liczba Dochód z abonamentu p j do rozmowy = هد‎ d = 

abonentów w złotych przez abonentów | dla abonentów (awiza) ' م‎ TED obevch , 
nadanych nadesłanych ogólem EY ENG 


ximatif mensuel en złotys expediés par les | transmis pour | d'appel tele- en général du poste autre poste 
des abonnds abonnés les abonnés phonique | | 
3218 47.882: — 6.017 2.193 609 30.883 40.056 i 


XXX. Ruch osobowy i towarowy na stacjach koleji żelaznej w Krakowie. — Mouvement des voyageurs 
et des marchandises à la gare du chemin de fer de Cracovie. 


Pakunków — Colis or RET Wywieziano z Krakowa Il est sorti de Cracovie Przywieziono da Krakowa — // est entré A Gracówić ! 
1 ات‎ E ZN R | da stacyj — allant aux stations ze stacyj venant des stations 
| z Krakowa | E T PC : ae e 
. I^ wysłano | odebrano | wysłano odebrano razem razem | 

| Departs Arrivées SE 0 s ; 

0 Grade å (GM a expédiés reçus expédiés reçus total krajowych zagranicznych total krajowych zagranicznych 
| de Pologne de l'étranger de Pologne de l'étranger 

OSÓB PERSONNES T o N N ~ T 0 N N E S 

271.761 ? 529 aen, aber .|—7373- |. 128400 lp NEE | 12ls ||* 81250 ah 7728 4.002 


XXXI. Lotnictwo cywilne. — Aviation civile !). 


des trajets 


Linje lotnicze — Lignes d'aviation 


kilometrów 
Nobre des per- 


lotów — Nombre 
Nombre des kilo- 


Liczba przebytych 
rów — Poids des 


Waga przewiezio- 


Liczba dokonanych 
nego bagażu i towa- 


marchandises et des 
bagages transportés 


Waga przewiezionej 


Liezba przewiezionych 
sonnes transportees 


osób 


tam i z powrotem 
et retour 


Ogółem — En generał 


Kraków— Warszawa — Cracovie—Varsovie 


Kraków-Lwów - Cracovie—Lwow 


Kraków—Wiedeń Cracovie - Vienne 


Poids des 
colis postaux trans- 


peezty 


kilogramów — kilogrammes 


Osiągnięta regularność 


lotu w odsetkach 


Régularité des vols 


acquise en pour cent 


naise „Aerolot* de Varsovie — Section de Cracovie. 


XXXII. Tramwaj elektryczny. — Tramways électriques !). 


1) Wedle sprawozdań Polskiej Liuji Lotniczej „Aerolot* S. A. w Warszawie — Ekspozytura w Krakowie. — Selon les rapports de la Ligne d'Aviation Polo- 


= 


Liczba wozów w ruchu Lied Fare cda Liczba rzeczywistych wozokilometrów, 


E E Ba Nombre des voitures e REB OPE rzejechanych przez wo: | 
x " p Ets motarowych przyezepionych GAR da kojca E des pa effectifs 
3 € E E e A à moteur remorques faits par les voitures?) parcourus par les voitures 
L . . I» . dy "S ux UN $ 2 F m D | Ke | ES 1 DG " sm 
IRIE | — 1 nes = E E: E cn ASK Fa. E " 
i 3 E E : Ed HE E 5 ift E 513 P E $ Ą razem  |motorowe p 
E SÉ Ce Eu E ER i E E ER EE H È total | d moteur | „ona 
B S3 322z&|$5352328/233] 8 . | 5 C Sg 
Razem — Total 22178 1113194 | 1.306 — | 277| — | 27.591 | 4335| 243.605 | 198.311 | 45.294 
Most Podgórski—D b | 
górski—Dworzec osobowy A37 0 e 5 Za E 
Ua Podgórze Gat م‎ 2733 238.858 303 7.202 39.365 | 39.365 | 
la. Rynek Glówny— Park Krakowski - 1 BYT A2 1 فس ا‎ 8 EJ l AP i EN 
2 Place E E de Cracovie 1:626 98.514 155 —| — — 5.865 —| 19.075 19.075 
Rynek Podgórski—Dworzec towarow ; | 
3 Place centrale de Podgórze—Gare de marchandises $253 351.600 281 269 4.516 91.976 47.458 44.518 
| Rynek Glówny—Park Dr Jordana P ý ١ - mE hu DE eT | 
M E Place centrale—Parc du nom du Dr Jordan 1:280 BA U " SD GC ALD E 
Salwator—ulica Lubicz d 
5 CAM: de Sd Lubicz 3:958 215.334 248 | — 8 — 5.430 98| 43.757 42.981 776 
Salwator—Rynek Glówny—-ul. Kalwaryjska 7 i : e ALE m: PTS T 5 m 
6.Colline desSalvator —Place centrale mue Kalwaryjska 3 sj e i = Ke ws =| 2 


!) Dane Krakowskiej Spólkl Tramwajowej. — Selon les données de la Compagnie des Tramways de Cracovie. 
2) Tam i z powrotem. — Aller et retour. 


Biuro Statystyczne Miasta Krakowa. — Bureau statistique de la ville de Cracovie. 


Nakladem Gminy m. Krakowa. — Drukarnia Miejskiego Muzeum Przemyslowego w Krakowie. 
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